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ENGLISH LANGUAGE AND EURO-ATLANTIC INTEGRATION IN THE FIELD
OF CIVIL DEFENSE

Victoria GRON,

Educational and Scientific Institute of Civil Defense, Candidate of Historical Sciences
Nataliya YEREMEYEVA,

Educational and Scientific Institute of Civil Defense, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor

Despite the numerous achievements of scientific and technological progress
and world civilization, natural and man-made disasters still remain an integral and ominous
attribute of the existence of humanity, as it was a hundred, a thousand, and several thousand
years ago.

Emergencies do not recognize state borders, occur under any political regime, and pay
little attention to the status of countries and regions in the hierarchy of global value-added
distribution. In the context of a common market, transnational division of labor, and global
production cooperation, timely detection, cessation, elimination, and prevention of emergency
situations becomes especially important. After all, an accident or natural disaster in just one
part of the production chain can cause economic collapse in an entire industry, region, oblast,
and even the whole world [1, p. 416]. Thus, the civil protection system of individual countries
must, even simply must, be built as an international response structure.

As experts note, our country currently has an unsatisfactory situation regarding the
number and scale of various accidents and disasters, “which pose a threat to the national
security of Ukraine in the economic, social and environmental spheres” [2, p. 19], since risks
associated with hostilities on the fronts of the Russian-Ukrainian war have been added to
natural disasters and industrial incidents. The search for new means of improving civil
protection mechanisms under such conditions makes it particularly relevant to use the
experience of foreign partners and close cooperation between rescuers through the UN,
NATO, the Council of Europe, and the European Union.

The implementation of the outlined task requires choosing a language of effective
communication. This is necessary for communication and interaction both at the official level,
in the field of regulatory documents, and in the field of science, during conferences,
symposiums, and work on familiarizing yourself with the results of research by foreign
colleagues. It is even more important to maintain an appropriate level of interaction between
direct participants in training and real emergency and rescue operations.

The choice in favor of English in this context is not a random action and is determined
not only by its generally recognized status as the language of international communication.
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This is primarily about the specific circumstances of Ukraine's current geopolitical
orientation, as well as the specifics of civil defense as an area of state responsibility to society.

Despite the importance of European economic integration, which is generally
understood as the incorporation of domestic economic entities into the structures of the
European Union, the main vector of cooperation with foreign partners is moving further west
- to the Euro-Atlantic. This refers to Ukraine's cooperation with the North Atlantic Treaty
Organization, where, unlike the EU, the dominant language is English.

The fact is that the civil defense system as a state function to ensure the vital activity
of the population and the economy in the event of emergencies began to take shape in the late
1940s, when the first samples of weapons of mass destruction appeared in the arsenals of the
world's leading countries (a reaction to the massive nature of the last world war). This process
took place against the backdrop of the formation of military-political blocs, the first and most
powerful of which was the North Atlantic Alliance - NATO.

Despite the end of the Cold War in the late 1980s and the signing of a number of
international agreements banning or limiting certain types of weapons, the importance of the
Alliance did not decrease, but rather transformed towards the protection of states, civilians,
and vital infrastructure while maintaining the overall military-defense nature of the
organization [3]. Currently, the Alliance remains the most functional platform for the
exchange of experience and interaction of national civil protection systems in the world with a
clear structure of bodies, institutions, forces and rapid response means. Accordingly, English
remains the most universal key to accessing the tools and resources of the specified platform.
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ENGLISH AS A TOOL FOR INTERNATIONAL COMMUNICATION IN THE
SPHERE OF CIVIL PROTECTION
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English is acknowledged for its top position in the international relations sphere and
used as lingua franca for written and oral communication all over the world in every possible
area of life to establish contact among representatives of different nation: the internet,
business, technology, science, diplomacy, etc.

The resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine of May 2023 “On Approval of
the Procedure for Translating into Ukrainian Acts of the European Union’s Acquis
Communautaire and into English Acts of Ukrainian Legislation Related to the Fulfilment of
Ukraine’s Obligations in the Field of European Integration” has emphasized its exclusive
position and has further consolidated its leadership over all the other European languages.
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